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How to Understand and spell correctly   

the name of Dak Lak province        

              NguyÔn minh ho¹t 
     (TS, Tr−êng §¹i häc T©y Nguyªn) 

 
Abstract 
Places hide the value of language, the cultural identity of a region, a nation. Interpreting 

the writings of sites on the basis of science is to show the level of cultural awareness and 
language. Current name of place Dak Lak does not change, but there are many different 
ways to understand and write. This article has analyzed the writing of place Dak Lak and 
based on scientific basis to produce views on how to spell the name of this place. 

1. ðịa danh là tên gọi những ñối tượng 
ñịa lí tự nhiên và ñịa lí do con người kiến 
tạo. Nơi ñó ẩn chứa nhiều giá trị ngôn ngữ, 
bản sắc văn hóa của một vùng ñất, một tộc 
người trong từng thời kì lịch sử. Vì vậy, 
hiểu ñúng ñịa danh và thống nhất cách viết 
ñịa danh trên cơ sở khoa học là thể hiện 
trình ñộ nhận thức về văn hóa và ngôn ngữ 
của con người khi tiếp xúc với các ñịa danh 
ấy.  

Nghiên cứu ñịa danh có nguồn gốc từ 
ngôn ngữ bản ñịa ở Tây Nguyên, chúng tôi 
thấy nhiều ñịa danh cần phải hiểu ñúng và 
có cách viết thống nhất. Cụ thể ñịa danh 

ðắc Lắc (trong bài viết này chúng tôi tạm 
thời dùng chữ ðắc Lắc theo phiên âm tiếng 
Việt) hiện nay tên gọi không thay ñổi nhưng 
ít nhất có hơn 15 cách viết trên các phương 
tiện thông tin ñại chúng, như: Darlac, ðắc 

Lắc, ðắkLắk, ðắk Lắk,  ðăk Lăk, Dak Lak, 
ðác Lắc, ðak Lak, ðăk Lắc, Dak Lắk, Dak 
Lăk, Dăk Lăk, ðăc Lăk, ðắc lak, ðắc 
Lắk,... Vì vậy với ñịa danh này cần hiểu thế 
nào cho ñúng và nên thống nhất cách viết 
thế nào cho phù hợp ñể ñáp ứng nhu cầu của 
nhiều người ñang quan tâm.  

ðịa danh ðắc Lắc, thời Pháp thuộc và 
thời Việt Nam Cộng hòa, viết là Darlac. 
Sau 1975 (khoảng 1975-1990), theo chủ 
trương Việt hóa tối ña, tên các tỉnh ñược ghi 
là Gia Lai - Công Tum, ðắc Lắc, Plây Cu, 
v.v... Về sau theo cách viết chấp nhận một 
số âm tiết không có trong tiếng Việt ñể phản 
ảnh ñúng hơn cách phát âm của ngôn ngữ 
người thiểu số, vì thế có các tỉnh Kon Tum, 
ðắk Lắk,  Pleiku,… riêng ðắc Lắc có nhiều 
cách viết. 
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ðắc Lắc ñược viết là ðắk Lắk, theo 
nhiều văn bản hành chính của tỉnh này và 
các báo Tuổi Trẻ, Thanh Niên, Người Lao 
ñộng, Công an Nhân dân và Chương trình 
Dự báo Thời tiết của ðài Truyền hình Việt 
Nam (VTV1, VTV3). Trang Bách khoa 
Toàn thư mở Wikipedia cũng viết ðắk Lắk 
và có chú giải: ðắk Lắk, Darlac hay ðắc 
Lắc (theo tiếng Ê ðê: ðăk = nước; Lăk = 
hồ) (?). Trang tin ñiện tử Chính phủ Việt 
Nam, chọn mục Bản ñồ hành chính, sau ñó 
chọn tỉnh sẽ thấy là ðắk Lắk. ðịa chỉ của 
UBND tỉnh có cách viết ðắk Lắk. Bản ñồ 
hành chính CHXHCN Việt Nam, tỉ lệ 
1:2.200.000 của Nxb Bản ñồ (thuộc Bộ Tài 
nguyên và Môi trường), in tháng 1 năm 
2005, trong ñó ghi tên các tỉnh ðắk Lắk, 
ðắk Nông, thị trấn M' ðrắk, hồ Lắk. Công 
báo có ñăng Nghị quyết 22/2003/QH11 
ngày 26/11/2003 của Quốc hội về việc chia 
tỉnh, trong ñó có chia ðắk Lắk thành 2 tỉnh: 
ðắk Lắk và ðắk Nông). 

Ngoài ra, các cơ quan, ñơn vị còn có 
nhiều cách viết khác, như: cơ quan của 
ðảng bộ ðảng Cộng sản việt Nam (báo Dak 
Lak) viết là Dak Lak; Báo Nhân Dân viết 
ðác Lắc (bên cạnh ñó còn có ðác Nông); 
Báo Tiền Phong, Sài Gòn Giải phóng, Dân 
Trí… viết ðắc Lắc; "Từ ñiển tiếng Việt" 
của Viện Ngôn ngữ học (Nxb ðà Nẵng, 
Trung tâm Từ ñiển học, 2006) tr. 1176 và 
1181 viết ðăk Lăk (cũng như trang 1183 
viết tỉnh ðăk Nông). Viết ðăk Lăk theo "Từ 
ñiển tiếng Việt" có các Báo và trang Web, 
như: Báo Pháp Luật TP Hồ Chí Minh, Công 
An TP Hồ Chí Minh, VietNamNet, 
VnExpress.net, VTC New, 
hoinhavanvietnam.vn. Trong khi ñó, trang 
chủ của Quốc hội Việt Nam, phần "Danh 
sách ðại biểu Quốc hội" liệt kê tỉnh ðak 
Lak;  Tên gọi theo Chính phủ ñịnh ra khi 
liệt kê cụ thể về tỉnh là: Tỉnh ðăk Lắc; 

Trong công trình nghiên cứu [5] của ðoàn 
Văn Phúc có ghi là Dak Lăk;  tài liệu [6] của 
ðoàn Văn Phúc và Tạ Văn Thông do 
UBND tỉnh ðắc Lắc và Viện Ngôn ngữ học 
phát hành cũng ghi là Dak Lăk. 

Thậm chí trong một văn bản của cùng 
một cơ quan cũng sử dụng nhiều cách viết 
tên tỉnh khác nhau. Sự lộn xộn này nhiều lúc 
khiến cho người nghiêm túc, cẩn trọng khi 
ñọc các văn bản thấy khó chịu... Vì vậy phải 
thống nhất cách viết tên tỉnh ðắc Lắc ñược 
ñặt ra như là một yêu cầu tất yếu. ðó cũng 
là lí do ñể ngày 23.1.2007, UBND tỉnh ðắc 
Lắc ra Thông báo số 239/UBND-TH: yêu 
cầu các sở, ban, ngành từ nay trong các văn 
bản khi viết tên tỉnh ðắc Lắc thống nhất 
một cách viết là: ðắkLắk (ðẮKLẮK). 
Nhưng thực ra các văn bản hành chính của 
tỉnh thường viết ðắk Lắk (hai chữ ðắk và 
Lắk tách rời ra). Thế nhưng, cách viết tên 
tỉnh ðắc Lắc theo quy ñịnh trên ñây ñã bị 
nhiều người có hiểu biết về chữ viết chưa 
ñồng tình. Dường như UBND tỉnh ðắc Lắc 
chưa dựa vào cơ sở khoa học về ngôn ngữ 
ñể ban hành thông báo này, vì thế, nó chưa 
có tính thuyết phục.  

2. Qua tìm hiểu và nghiên cứu, chúng tôi 
thấy ñịa danh ðắc Lắc lúc ñầu có tên là 
Darlac, ngay từ 02/11/1899 Toàn quyền 
ðông Dương ñặt tên ñơn vị hành chính 
‘’một tỉnh tự chủ có tên là tỉnh Darlac’’ mà 
nhiệm sở hành chính là Bản ðôn [dẫn theo 
2, tr.36]. ðến ngày 22/11/1904 trong Nghị 
ñịnh của Toàn quyền ðông Dương có ghi: 
"Thành lập tại miền Tây các tỉnh Phú Yên, 
Khánh Hòa ñặt dưới quyền hành chính và 
chính trị của Khâm sứ Trung Kì một tỉnh tên 
là Darlac – tỉnh lị là Buôn Ma Thuột" [dẫn 
theo 2, tr.37]. 

Lí giải Darlac, theo A.Monfleur trong 
tác phẩm "Province du Darlac (Monfleur 
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(1931), Monographie de la province du 
Darlac)": "ðây là kết quả của một sự nhầm 
lẫn ñã biến ñổi ngôn ngữ từ Dak Lăk thành 
Darlac; sự thật ñây là tên của một thung 
lũng nhỏ ñược ñặc biệt chú ý bởi nó nằm 
giữa một vùng rừng núi, trong ñó có một cái 
hồ ở vị trí trung tâm" (dịch từ bản tiếng 
Pháp) [dẫn theo 2, tr.36-37]. Trong tiếng 
pháp dar không có nghĩa, theo nhận ñịnh 
của chúng tôi dar mà người Pháp sử dụng, 
thực chất do người Pháp mô phỏng theo âm 
thanh của ngôn ngữ người bản ñịa, dar là sự 
biến âm từ dak (tiếng M’nông, dịch theo 
nghĩa tiếng Việt là nước); lac trong tiếng 
Pháp dịch theo nghĩa tiếng Việt là hồ (hồ 
nước). Như vậy, người Pháp dùng Darlac 
(dar: nước; lac: hồ) có thể hiểu là: hồ nước. 

Xét về mặt ngữ nguyên, chúng tôi tán 
thành với cách viết Dak Lăk như trong các 
công trình nghiên cứu của ðoàn Văn Phúc, 
Tạ Văn Thông và một số luận án tiến sĩ của 
các tác giả Trần Văn Dũng (2005), Nguyễn 
Minh Hoạt (2012), ðoàn Thị Tâm (2012)... 
Cách viết này có thể giải thích như sau: Dak 
theo tài liệu [9, tr.51] có giải thích: dak là 
nước, suối. Trong tài liệu [8, tr.413] ñã sắp 
xếp từ nước (tiếng Việt) ứng với dak (tiếng 
M’nông). Theo ñó, các từ ghép có yếu tố 
nước ñều gắn với dak, như: dak diu (nước 
bọt), dak bôk (nước cốt), dak chê (nước 
chè), dak srat (nước giấm), dak mbut (nước 
lã), dak lip (nước lụt), dak bro\ng (nước 
suối)… Một số ñịa danh có nguồn gốc từ 
tiếng M’nông, như: dak Song (suối có tên là 
Song), dak Ghênh (suối có tên là Ghênh)… 
ðối với tiếng Ê ñê, tài liệu [10, tr.474-475] 
ñã sắp xếp từ nước (tiếng Việt) ứng với êa 
(tiếng Ê ñê). Theo ñó, các từ ghép có yếu tố 
nước ñều gắn với êa, như: êa bah (nước 
bọt), êa braih (nước gạo), êa klô` (nước 
hoa), êa nga (nước lã), êa mur (nước ngầm), 
êa hnoh (nước ngọt),… Một số ñịa danh có 

nguồn gốc từ tiếng Ê ñê, như: êa Tam (suối 
có tên là Tam), êa Tiêu (suối có tên là 
Tiêu),…Vì thế, kiểu giải thích của 
Wikipedia: tiếng Ê ðê: ðăk = nước là chưa 
chính xác. Thực ra trong tài liệu [10, tr.38] 
ñã giải thích: ðăk tiếng Ê ñê có nghĩa là bẻ  
(bẻ gãy).  

Còn Lăk trong Dak Lăk sẽ ñược hiểu như 
thế nào. Lăk (hồ Lăk) là tên riêng của một 
hồ nước ngọt tự nhiên lớn nhất tỉnh ðắc Lắc 
và lớn thứ hai Việt Nam sau hồ Ba Bể. Hồ 
Lăk nằm bên thị trấn Liên Sơn (hay Lạc 
Thiện) huyện Lắk, tỉnh ðắc Lắc, cạnh tuyến 
ñường giao thông giữa Buôn Ma Thuột và 
ðà Lạt, cách thành phố Buôn Ma Thuột 
khoảng 56 km về phía Nam theo quốc lộ 27. 
Dân tộc bản ñịa ở ñây, còn có cả một huyền 
thoại nói về hồ Lắk: hồ sâu không ñáy hoặc 
thông qua tận Biển Hồ (tỉnh Gia Lai). Hồ 
rộng trên 5 km², ñược thông với con sông 
Krông Ana. Mặt hồ luôn xanh thẳm và 
phẳng lặng, xung quanh hồ ñược bao bọc 
bởi những dãy núi cao và có các cánh rừng 
nguyên sinh rộng lớn với hệ ñộng, thực vật 
phong phú. Theo truyền thuyết hồ Lăk ñược 
tạo ra bởi anh hùng Lăk Liêng người dân 
tộc M'nông. Do vị trí quan trọng và ñặc 
ñiểm của hồ Lăk với vùng ñất cao nguyên 
này nên ñịa danh tỉnh ðắc Lắc ñược gắn với 
một phần tên gọi của hồ Lăk.  

Vậy Lăk là tên riêng của một hồ nước có 
mối liên hệ gì với lac (nước) trong tiếng 
Pháp. Theo nhận ñịnh của chúng tôi, nếu 
dựa vào truyền thuyết về hồ Lăk của người 
M’nông thì Lăk (M’nông) và lac (Pháp) 
không có mối liên hệ gì với nhau. Bởi vì, 
những truyền thuyết thường ra ñời gắn với 
lịch sử xa xưa của cộng ñồng, còn ngôn ngữ 
của người Pháp mới du nhập vào Tây 
Nguyên trong những năm cuối thế kỉ XIX, 
ñầu thế kỉ XX. Thế nhưng, xét về quy luật 
giao thoa tiếp xúc ngôn ngữ, chúng ta cũng 
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thừa nhận rằng tiếng M’nông, tiếng Ê ñê có 
quan hệ tiếp xúc với nhiều ngôn ngữ khác 
trong ñó có tiếng Việt, tiếng Pháp. Vì vậy, 
Lăk (tên riêng hồ nước - M’nông) và lac 
(nước - Pháp) do ngẫu nhiên hay nằm trong 
quy luật ấy. Phải chăng người M’nông ñã 
mượn tiếng Pháp ñể phiên âm cho ngôn ngữ 
của mình ñể ñặt tên hồ nước là Lăk. Vì cách 
phát âm gần giống nhau do cấu tạo các âm 
vị.   

Còn Lak trong Dak Lak thì sao? Kiểu 
viết này không thuyết phục, bởi vì Lak trong 
tiếng Ê ñê có nghĩa là bệnh lác (bệnh hắc 
lào). Trong tài liệu [1, tr.36] giải thích lak 
có nghĩa là bệnh lác (hay ñược gọi là bệnh 
hắc lào – "một thứ bệnh ngoài da làm thành 
những vệt tròn hay vòng cung, xung quanh 
có nhiều mụn gây ngứa") [4,tr.515]. Vì thế, 
có thể khẳng ñịnh, người dân bản ñịa không 
thể lấy lak (bệnh hắc lào) ñể ñặt một thành 
tố cho tên ñịa danh ðắc Lắc  ñược. 

Cách viết ðắk Lắk cũng vừa không ñúng 
với nguồn gốc ngữ nguyên vừa không ñúng 
với cấu tạo từ tiếng Ê ñê, tiếng M’nông 
(tiếng Ê ñê, tiếng M’nông không có thanh 
ñiệu) và trong tiếng Việt cũng không có 
kiểu kết hợp các âm vị như thế. Cho nên 
ðắk Lắk là một ký hiệu mới. Thực tế cho 
thấy rằng: do nhu cầu của cuộc sống, các 
ngôn ngữ của các dân tộc thiểu số (trong ñó 
có tiếng Ê ñê và tiếng M’nông) và tiếng 
Việt trên ñịa bàn Tây Nguyên giao thoa tiếp 
xúc với nhau ñể bổ sung vốn từ cho ngôn 
ngữ cộng ñồng. Quá trình này ñã tạo nên 
những ñơn vị ngôn ngữ mới khác với cơ sở 
ñịnh danh ban ñầu. Cách viết khác, như: 
ðak hay ðác cũng không có cơ sở về khoa 
học ngôn ngữ.  

Thông thường khi ñịnh danh cho sự vật 
nào, con người thường gắn cho nó một lí do 
nhất ñịnh. Lí do ñó có thể xuất phát từ 
khách quan (dựa vào ñặc ñiểm, tính chất của 

ñối tượng); hoặc lí do chủ quan (dựa vào 
khát vọng ñời sống tinh thần, tâm linh của 
chủ thể ñịnh danh). ðịa danh ðắc Lắc, xét 
từ nguồn gốc ngữ nguyên ñược viết là Dak 
Lăk vừa có cả hai lí do ñịnh danh trên. 

Như vậy, vấn ñề ñặt ra là, cần chọn cách 
viết ñịa danh ðắc Lắc như thế nào cho ñúng 
với cơ sở khoa học, ñúng với văn hóa cộng 
ñồng và ñúng với quy ñịnh chính tả tiếng 
Việt và ñược mọi người tán thành. ðể thực 
hiện ñược mục ñích này, cần có vai trò của 
Nhà nước trong việc ban hành các chính 
sách ngôn ngữ phù hợp. Ở phạm vi bài viết, 
chúng tôi tổng hợp một số quan ñiểm chọn 
cách viết ñịa danh ðắc Lắc như thế nào cho 
ñúng ñể cùng trao ñổi với các ñộc giả ñang 
quan tâm về vấn ñề này. 

Quan ñiểm thứ nhất: Bảo vệ sự trong 
sáng và nhất quán của tiếng Việt trong một 
quốc gia thống nhất, nhiều ý kiến cho rằng: 
ở Việt Nam có 54 dân tộc và khoảng chừng 
ấy thứ tiếng, nếu mỗi tiếng của mỗi dân tộc 
dùng ñể ghi ñịa danh riêng cho dân tộc ñó 
thì vô cùng phức tạp. Bởi lẽ, không phải 
người nào cũng biết các tiếng của cộng 
ñồng dân tộc khác ñể giao tiếp ñược. Vì thế 
ñể tiện lợi và thống nhất sử dụng tên ñịa 
danh trong lãnh thổ Việt Nam, chúng ta nên 
sử dụng ngôn ngữ chính thức trong quốc gia 
Việt Nam (Quốc ngữ) theo quy ñịnh của 
Nhà nước, ñó là tiếng Việt và chính tả tiếng 
Việt. Vì vậy, ñịa danh ðắc Lắc phải viết là 
ðắc Lắc.  

Nhìn ra ngôn ngữ một số nước trên thế 
giới, chúng ta thấy: người Anh vẫn sử dụng 
các tên, như: Naples, Germany, Spain, 
Bavaria, Vienna, Warsaw... chứ không ñổi 
ra các dạng gốc, như: Napoli, Deutschland, 
Espana, Bayer, Wien, Warszawa…; hay 
người Pháp cũng không ñổi các tên, như: 
Naples, Londres, Galles, Ecosse, 
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Allemagne, Bavière, Vienne, Varsovie... cho 
ñúng dạng gốc là Napoli, London, Wales, 
Scotland, Deutschland, Bayer, Wien, 
Warszawa…Cho nên quan ñiểm trên ñây 
của người Việt là hợp lí. 

Quan ñiểm thứ hai: Phản ảnh ñúng hơn 
cách phát âm của ngôn ngữ người thiểu số, 
cho nên cần phải viết ñịa danh các dân tộc 
thiểu số như ngôn ngữ bản ñịa của họ, như: 
ðịa danh ðắc Lắc phải viết là Dak Lăk. Vì 
thực tế cho thấy có nhiều từ trong tiếng các 
dân tộc thiểu số phải ñánh vần, như: Chư 
Yang Sin, Chư H’Mu, Chư Yang Pel… trong 
tiếng Ê ñê, hoàn toàn khác với kiểu ñánh 
vần của tiếng Việt. Do ñặc ñiểm cấu tạo từ, 
cấu tạo âm tiết của tiếng các dân tộc thiểu 
số khác với tiếng Việt, nên kiểu ñánh vần 
của tiếng Việt có ñặc ñiểm riêng (tiếng Việt 
là ngôn ngữ ñơn lập, có tính ñơn tiết, phân 
tiết triệt ñể và có thanh ñiệu). Vì thế không 
thể ñọc tiếng các dân tộc thiểu số theo luật 
chính tả tiếng Việt.   

Quan ñiểm thứ ba: Quan ñiểm này hòa 
hợp giữa hai quan ñiểm trên. Hội ñồng 
Quốc gia chỉ ñạo Biên soạn Từ ñiển Bách 
khoa Việt Nam ñăng trên ñịa chỉ  
http://www.bachkhoatoanthu.gov.vn, ở mục 
6, phần II, quy ñịnh: Tên người và tên ñịa lí 
của các dân tộc thiểu số Việt Nam viết theo 
tiếng Việt và ghi chú tên dân tộc trong 
ngoặc ñơn như trong Từ ñiển bách khoa 
Việt Nam. Ví dụ: ðắc Lắc (ðăk Lăk), Bắc 
Cạn (Bắc Kạn). Tài liệu này có thể chấp 
nhận cách thức trình bày nhưng khi sử dụng 
ðăk Lăk trong  ðắc Lắc (ðăk Lăk), ñể làm 
ví dụ, theo như lí giải ở phần trên thì chưa 
chính xác. Theo quan ñiểm này thì phải viết 
ðắc Lắc (Dak Lăk). 

Như vậy, ñể viết tên ñịa danh ðắc Lắc 
trong các phương tiện thông tin ñại chúng, 

theo kiểu phiên âm ra tiếng Việt, thực hiện 
chuẩn hóa tiếng Việt trong một quốc gia 
thống nhất thì nên chọn quan ñiểm (1), viết 
là ðắc Lắc; Viết theo ngôn ngữ của người 
bản ñịa thì chọn quan ñiểm (2), viết là Dak 
Lăk; Viết theo quy ñịnh của Hội ñồng Quốc 
gia chỉ ñạo Biên soạn Từ ñiển Bách khoa 
Việt Nam thì chọn quan ñiểm (3), viết là 
ðắc Lắc (Dak Lăk).  

Theo chúng tôi lãnh ñạo tỉnh ðắc Lắc 
nên tham khảo ý kiến của nhiều nhà nghiên 
cứu về ngôn ngữ, văn hoá vùng ñất ðắc Lắc 
và dựa vào những quy ñịnh thống nhất của 
Nhà nước ñể có thể ñiều chỉnh lại cách viết 
ñã ñược quy ñịnh trên ñây, nhằm ñưa ra 
ñược một cách viết bảo ñảm tính văn hoá, 
khoa học, ñược nhiều người thừa nhận nhất. 
ðể thực hiện chuẩn hóa về ngôn ngữ, thiết 
nghĩ Nhà nước ta cần có một pháp lệnh về 
ngôn ngữ, hoặc xây dựng Luật Ngôn ngữ. 

3. Tóm lại: ðịa danh cũng như tên gọi 
các sự vật khác ñược hình thành thường 
xuất phát từ những lí do khách quan (dựa 
vào ñặc ñiểm tính chất của sự vật) và những 
lí do chủ quan (dựa vào có lí do ý muốn chủ 
quan của con người). Những lí do ñó có thể 
bị mờ ñi theo thời gian và những biến ñổi 
của cuộc sống. Vì vậy, ñể hiểu ñúng ñịa 
danh và viết ñúng ñịa danh chúng ta cần tìm 
lại nguồn gốc ngữ nguyên của nó. Chính 
ñiều ñó giúp chúng ta hiểu ñúng những ñặc 
ñiểm văn hóa, lịch sử, thiên nhiên và con 
người của một vùng ñất. Từ những giá trị 
văn hóa mà ñịa danh ñem lại, giúp con 
người vươn tới những giá trị cao ñẹp trong 
hiện tại và hướng ñến tương lại. Hiểu sai, 
viết sai ñịa danh, con người ñã vô tình làm 
mất ñi những giá trị văn hóa và lịch sử ñể 
lại dấu ấn trên ñịa danh. 
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Tõ x−ng h«.... 
(tiếp theo trang 9) 

3. Kết luận 
Hệ thống từ xưng hô trong cộng ñồng Công 

giáo ñã góp phần tạo nên sự ña dạng cho vốn 
từ xưng hô của tiếng Việt vốn ñã ña dạng và 
phong phú. Qua hệ thống từ xưng hô này, ta 
phần nào hiểu hơn cái hay, cái ñẹp cùng những 
yếu tố tâm linh trong cách xưng hô giao tiếp 
của cộng ñồng Công giáo Việt Nam. ðồng 
thời, một lần nữa, ta có thể tự hào hơn với 
những kiểu xưng hô giao tiếp mang ñậm bản 
sắc văn hóa Việt – ñó là việc ñưa danh từ thân 
tộc ra giao tiếp xã hội, kể cả trong xưng hô tôn 
giáo. 
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